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บทคัดยอ 
 
 การเปรียบเทยีบผลสัมฤทธ์ิดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจของนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2 สงขลา โดยใชวิธีสอนแบบตรงกับวธีิสอนแบบแปล 
และไวยากรณ ใชกลุมตัวอยางเปนนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2 สงขลา 
ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2547 จํานวน 80 คน สุมแยกเปนกลุม ใชวิธีสอนแบบตรง จํานวน 40 คน 
ใชวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ จํานวน 40 คน โดยใชแบบแผนการวจิัยแบบ Randomized 
Control Group Pretest - Posttest Design กลุมทดลองที่ 1 กลุมทดลองที่ 2 เวลาที่ใชในการทดลอง
กลุมละ 12 คาบ คาบละ 50 นาที โดยใชเนื้อหาเดยีวกัน เครื่องมือที่ใชในการวิจัย คอื แบบทดสอบ
วัดผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพือ่ความเขาใจดานการแปลความ ตีความ และขยายความ 
สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล คือ การทดสอบที (t-test)  
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 ผลการวิจัยสรุปวา 
 1. คะแนนผลสัมฤทธ์ิดานการอานภาษาองักฤษเพื่อความเขาใจกอนเรยีนของกลุมทดลอง
ที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 ไมแตกตางกัน 
 2. คะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจหลังเรียนของกลุมทดลอง
ที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 สูงกวากอนเรียน อยางมีนัยสําคญัทางสถิติที่ระดับ .05 
 3. คะแนนผลสัมฤทธ์ิดานการอานภาษาองักฤษเพื่อความเขาใจดานการแปลความ ตีความ 
และขยายความของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 4. คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจดานการแปลความ 
ตีความ และขยายความ ของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 ระหวางกลุมสูง กลุมปานกลาง 
และกลุมต่ําแตกตางกัน 
 5. คะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจหลังเรียนของกลุมทดลองที่ 1 
และกลุมทดลองที่ 2 แตกตางกันอยางมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
Abstract 
 
 The aims of this research were to study and compare  the learning achievement in 
English reading  comprehension  of  secondary  grade  one at Mattayomsiriwanwari 2 Songkhla 
School through Direct Method and Grammar Translation Method. 
 The sample used in this study was 80 secondary grade one students in the second 
semester of  the 2004  academic year at Mattayomsiriwanwari  2  Songkhla School. The sample 
was  randomized and divided into the first  experimental and the second  experimental   groups  
with 40 students in each.    The randomized  control   group  pretest – posttest design was used,  
with  the  first experimental group  being taught through Direct Method   and the second one 
through Grammar Translation Method.      Both  groups were taught for  twelve  50 - minute 
periods with the same content. 
 The instrument was an English  reading comprehension test covering  translation, 
interpretation and explanation.  The t – test was used to analyze the data. 
 The results of the study indicated the following. 
 1. The scores of achievement   in  English reading  comprehension before experiment 
of the first and the second experimental groups were  not significantly different at the .05 level. 
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 2. The  scores of achievement in English reading comprehension after experiment of 
the first and the second experimental groups were higher than those before experiment at the .05 
level of statistical significance. 
 3. The scores of  achievement  in  English reading comprehension : translation, 
interpretation and explanation of the first experimental group and those of  the second 
experimental group were significantly different at the .05 level. 
 4. The average scores of  achievement  in  English reading comprehension : 
translation,  interpretation and  explanation  of  the first  experimental  group and those  of  the  
second experimental group in forms of high, middle and low groups were different. 
 5. The scores of  achievement in English reading comprehension after experiment of the 
first experimental group  and those of the second experimental  group  were significantly different at 
the .05 level.  
 
คําสําคัญ : 1. วิธีสอนแบบตรง  2.  วิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ 
 
ความนํา 
 
 ความเจริญกาวหนาทางวิทยาการตาง ๆ ของโลกยุคโลกาภิวัฒนมีผลตอการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคม และเศรษฐกิจของประเทศ จึงจําเปนตองปรบัปรุงหลักสูตรการศึกษาของชาติเพื่อพัฒนา
เยาวชนใหเปนคนด ีมีปญญา มีความสุข มีศักยภาพที่จะแขงขันในเวทีโลก การจัดการเรียนการสอน
ในยุคขอมูลขาวสาร  ภาษาองักฤษเปนภาษาสากลทีใ่ชในการตดิตอส่ือสาร  ผูที่มีความรูความสามารถ
ดานภาษาอังกฤษยอมมีโอกาสในการรับขอมูลขาวสารจากสื่อตาง ๆ  กระทรวงศึกษาธิการจึงกําหนด 
ใหเรียนภาษาอังกฤษในทกุชวงชั้น เพื่อเสริมสรางพื้นฐานความเปนมนุษย  สรางศักยภาพในการคิด
และการทํางานอยางสรางสรรค นอกจากนี้สถานศึกษาสามารถจัดทํารายวิชาเลือกที่มีความเขมขึ้นให
นักเรียนไดเลือกเรียนตามความถนัด  ความสนใจ  ความตองการ  และความแตกตางระหวางบุคคล 
การจัดการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษ  จงึตองเนนใหนกัเรียนไดพัฒนาความสามารถในการสื่อสาร
ในหองเรยีน  ผูสอนตองออกแบบกจิกรรมใหมีความเหมาะสม  เกดิประโยชนตอนักเรียนโดยจัด
กิจกรรมในลักษณะของการบูรณาการซึ่งกนัและกนั  โดยใหนักเรยีนไดฝกทักษะทั้ง 4  คือ  ฟง  พูด 
อาน  เขียน  แตการทีจ่ะสอนทักษะทัง้ 4 ในขณะเดยีวกนักระทําไดยาก  และมักไมประสบความสําเร็จ
เนื่องจากภาษามีลักษณะของการพัฒนาการเปนขั้นตอนตามธรรมชาติ  การพัฒนาทักษะทางภาษาที่
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สําคัญ  คือ    การพัฒนาทักษะการฟง  และทักษะการอาน  โดยผูสอนเริ่มพัฒนาทักษะการอานกอน
แลวจึงเชื่อมโยงประสบการณการเรียนรูของนักเรียนใหพัฒนาทักษะอืน่  ๆ  ไปพรอม  ๆ  กัน 
 ทักษะการอานเปนทักษะที่จําเปนและสําคัญมากในชีวิตประจําวัน ซ่ึงสามารถนํามาเชื่อมโยง 
และบูรณาการกับทักษะอื่น ๆ ไดงาย  เพราะผูอานยอมดึงขอมูลของสิ่งที่อานออกมาเพื่อประโยชน
ในการสื่อสาร  โดยเฉพาะการอานเพื่อความเขาใจเนือ่งจากเปนการอานที่กอใหเกดิการสื่อสารไดอยาง
มีความหมาย  ผูอานตองแปลความ  ตีความ  และขยายความของบทอานไดอยางถูกตองและมีประสิทธภิาพ   
จะเห็นไดวา นักวชิาการ นักการศึกษา  นักปราชญ หรือผูที่ประสบความสําเร็จในหนาทีก่ารงานตาง ๆ 
ลวนมีพื้นฐานมาจากการอานแทบทั้งสิ้น  แตเนื่องจากทกัษะการอานเปนทักษะที่ซับซอนและตองอาศัย
การฝกฝนเปนอยางดีจึงจําเปนตองไดรับการฝกฝนจากการเรียนในหองเรียน  จากผูสอนจนชํานาญกอน 
จึงไปฝกเพิ่มเติมนอกหองเรียน  การเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศควรเนนที่ทักษะการอาน
ซ่ึงเปนทกัษะที่ใชมากและจาํเปน ดังนัน้การสอนอานควรสอนใหนักเรยีนมีความสามารถใชภาษาเปน
เครื่องมือในการทําความเขาใจกับสิ่งพิมพในรูปแบบตาง  ๆที่ปรากฏจริงในชีวิตประจําวัน มีแบบฝกหัด  
ใหนักเรยีนใชภาษาโดยอัตโนมัตแิละจดักจิกรรมทางภาษาทีเ่ปดโอกาสใหนักเรยีนไดฝกใชภาษา เพื่อ
ติดตอส่ือสารในสถานการณจริง  และกจิกรรมตองมีสภาพการณใกลกบัความเปนจรงิมากที่สุด 
 ถึงแมวาทักษะการอานจะมีความสําคัญตอการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ  แตจากผลการวิจัย
ตาง ๆ  พบวา  ความสามารถทางการอานของนักเรียนอยูในระดับต่ํา  สาเหตุเนื่องมาจากผูสอนใช
วิธีการสอนที่ไมเหมาะสมทําใหการอานของนักเรียนลมเหลว    และการสอนไมไดใหนกัเรียนไดพัฒนา
ทักษะการอานอยางแทจริง เนือ่งจากผูสอนจะเนนไปในดานการแปล เนนความจําคําศัพท  กฎไวยากรณ
ซ่ึงไมสงเสริมทักษะการคิด ทําใหนกัเรยีนไมเขาใจในการอาน ไมสามารถสรุปองคความรูจากการอาน
ใหออกมาเปนคําพูดหรือตวัอักษรได ประกอบกับผูสอนไมไดสอนใหนกัเรยีนฝกฝนกระบวนการอาน
อยางแทจริง แตจะสอนโดยวิธีแปลเปนภาษาไทย แทนที่จะใหนักเรียนทาํความเขาใจโดยใชภาษาอังกฤษ
และที่สําคัญอีกประการหนึ่ง คือ ทักษะการอานตองอาศัยประสบการณ ความรูเดิม ประสบการณใน
การเรียนรู ส่ิงแวดลอม และกิจกรรมการเรยีนการสอนซึ่งมีอิทธิพลที่จะชวยใหผูเรียนเกิดความพอใจ
ในการเรยีน โดยผูสอนตองจัดกิจกรรมที่เหมาะสมกับวยั ความสามารถ ความถนัดในการเรียน และ
ตองใหนกัเรียนใชภาษาอังกฤษใหมากที่สุดไมควรใชภาษาไทย  
 ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจยัไดนําวธีิสอนแบบตรงกับวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ  เพื่อศกึษา
ผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยม
สิริวัณวรี 2 สงขลา วาวิธีไหนจะมีความเหมาะสมกับบริบทของนักเรียนมากกวากนั และจะนําผล
จากการวิจัยคร้ังนี้ไปใชในการปรับปรุงการสอนอานเพื่อความเขาใจใหเหมาะสมกับนักเรียนแตละ
บุคคลตอไป 
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วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
            1. เพื่อศกึษาผลสมัฤทธิ์ดานการอานภาษาองักฤษเพื่อความเขาใจ  ของนกัเรียนชั้นมัธยมศกึษา
ปที่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวณัวรี 2 สงขลา ทีไ่ดรับการสอนแบบตรง  (Direct Method)  กับการสอนแบบ
แปลและไวยากรณ  (Grammar Translation Method) 
            2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจ  ของนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปที่ 1  โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2 สงขลา  ที่ไดรับการสอนแบบตรงกับการสอนแบบแปล
และไวยากรณ 
 
วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
 1. ประชากร 
  ประชากรที่ใชในการศึกษาครั้งนี้เปนนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2  
สงขลา ภาคเรียนที่ 2  ปการศึกษา 2547  จํานวน 6 หองเรียน รวม  253  คน 
 
 2. กลุมตัวอยาง 
    กลุมตัวอยางทีใ่ชในการศึกษาครั้งนี้เปนนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยม
สิริวัณวรี 2 สงขลา ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2547 จํานวน 2 หองเรียน หองเรยีนละ 40 คน รวม 80 คน  
ซ่ึงมีความสามารถคละกนั คดัเลือกมาดวยวธีิการสุมอยางงาย (Simple Random Sampling) โดยจบั
สลากแลวจับสลากแบงนักเรียนออกเปน 2 กลุม ใหกลุมหนึ่งเปนกลุมทดลองที่ 1 อีกกลุมหนึ่งเปน
กลุมทดลองที่ 2    
 
 3. เนื้อหา 
    เนื้อหาที่ใชในการทดลองสอนกับกลุมทดลองทั้ง 2 กลุม เปนเนื้อหาเดยีวกันที่ผูวจิัย
คัดเลือกมาจากหนังสือเรียน วารสาร ส่ิงพิมพ ซ่ึงมีความยากงายระดับเดียวกันกับบทอานของหนังสือ
ประกอบการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ  อ 31101  ระดับชั้นมธัยมศึกษาปที่  1  จํานวน 1 หนวยการเรยีน   
ประกอบดวย 3 เร่ือง  คอื  เร่ือง  The elephant, Fast food และ The weather ซ่ึงผูวิจัยไดวเิคราะหสาระ
และมาตรฐานการเรียนรูจากกลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศ ตามหลักสูตรการศกึษาขั้นพื้นฐาน 
พุทธศักราช  2544 
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 4, การเก็บรวบรวมขอมูล 
  การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงทดลอง โดยใชแผนการจัดการเรียนรูที่มีกลุมทดลอง 2 กลุม 
มีการสอบกอนและหลังโดยการสุม (Randomization Control Group Pretest – Posttest Design) ซ่ึงมี
ขั้นตอนในการดําเนินการ  ดังนี ้
  4.1 ทดสอบนกัเรยีนทั้งหมด 253 คน โดยใชแบบทดสอบวัดความเขาใจดานการอาน
ที่ผูวิจยัสรางขึน้ จาํนวน 30 ขอ และนําไปใหผูเชีย่วชาญ จาํนวน 3 คน ตรวจสอบและนาํมาหาคา IOC 
  4.2 คัดเลือกนักเรยีนมา 2 หองเรียนโดยวิธีการสุมอยางงายโดยการจับสลาก 
  4.3 จับสลากนักเรียนแตละหองเลือกกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 โดยกลุมที่ 1 
เปนกลุมทดลองที่ 1 ใชวิธีสอนแบบตรง และกลุมที่ 2 เปนกลุมทดลองที่ 2 ใชวิธีสอนแบบแปลและ
ไวยากรณ 
 
ผลการวิจัยและอภิปรายผล 
 
 ผูวิจัยสรุปวานาจะมาจากประเด็นตอไปนี ้
 1. ความเคยชินของผูสอนในการใชภาษาไทยสอนภาษาอังกฤษ  นักเรียนจะเคยชินตอ
การใชภาษาไทยในการสอนภาษาอังกฤษมาตั้งแตเร่ิมเรียนภาษาอังกฤษ  และเมื่อมาใชวิธีสอนแบบตรง
ทําใหนกัเรียนเห็นวายากและไมมีความพรอมที่จะทําความเขาใจสิ่งที่อาน  เนื่องมาจากความรูทางภาษา
และประสบการณพื้นฐานเกี่ยวกับทักษะการอานเพื่อความเขาใจ  นักเรียนไดเรียนรูจากวิธีสอนแบบ
แปลและไวยากรณจากผูสอนมากอน  และผลจากการฝกทักษะดังกลาวมาอยางเพยีงพอ  ทําใหนักเรยีน
เขาใจสิ่งที่อานและสามารถทําความเขาใจในบทอานไดดกีวาวิธีสอนแบบตรง 
 2. ผูสอนขาดความมั่นใจในการใชภาษา  จึงทําใหไมกลาพูดเพราะเกรงวาจะผดิจึงใชภาษาไทย
ในการสอนเปนสวนมาก 
 3. บรรยากาศและสื่อการเรียนการสอนไมเอือ้ในการจดักิจกรรมการเรียนการสอน โดย
ใชภาษาอังกฤษเทาที่ควร 
 4. ผูสอนไมคอยมีโอกาสในการเขารับการอบรมเกี่ยวกับเทคนิค วิธีการสอนใหม ๆ 
อยางทั่วถึง  จึงยังใชวิธีการสอนแบบเดิม ๆ 
 5. ผูสอนจดักจิกรรมการเรยีนการสอนโดยใหนักเรียนจาํคําศพัท  และโครงสรางประโยค
ไวยากรณ  ซ่ึงนักเรียนไมสามารถนําไปใชได   นักเรียนจะจําเฉพาะที่ครูสอนเทานั้น 
 6. ผูสอนไมไดใชภาษาอังกฤษกับนักเรียนตลอดเวลาที่เรียนทําใหเกิดความลําบากใจ
ในการใชจึงหันมาใชภาษาไทย  ซ่ึงสะดวกตอการอธิบาย 
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 7. ในการสอนภาษาอังกฤษผูสอนมักจะเปนผูพูดมากกวานักเรียน ทําใหนักเรยีนไมได
ฝกทักษะทางภาษาอยางเต็มที่ 
 8. นักเรียนมีพื้นฐานทางดานภาษาอังกฤษไมด ี  จากประสบการณการสอนของผูวิจัยพบวา  
นักเรียนที่เขามาเรียนในระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 บางคน  มีพื้นความรูภาษาอังกฤษต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน  
โดยสังเกตจากผลการสอบ  National Test  ผูสอนจึงตองใชเวลาในการสอนปรับพื้นฐานเพื่อใหใกลเคียง
กับนักเรยีนคนอื่น  ๆ  โดยใชวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ 
 9. บริบทของโรงเรียนไมเอื้อในการใชภาษาอังกฤษสื่อสารในชีวิตประจําวัน  จึงทําใหนักเรยีน
ไมเห็นความจาํเปนในการเรยีนภาษาอังกฤษเทาที่ควร  นกัเรียนเรยีนเพราะหลักสูตรกาํหนดใหเรียน  
ไมไดเรียนเพราะความจําเปนทีจ่ะตองนําไปใชจริง  ประกอบกับนักเรยีนมีเจตคติที่ไมดีตอวชิาภาษาอังกฤษ
และขาดแรงจงูใจในการเรียน 
 10. การเรียนการสอนภาษาองักฤษโดยใชภาษาอังกฤษในการอธิบายตาง ๆ เปนสิ่งทีย่าก 
เพราะนกัเรยีนตองฝกเพื่อใหเกิดทกัษะในการใชภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในชวีิตประจาํวนั  แตเมือ่
อยูในหองเรียนนักเรยีนไมมโีอกาสไดสัมผัสกับภาษาอังกฤษเลย  จึงหันมาใชภาษาไทยเพราะคิดวา
สะดวกและเรียนรูไดงาย 
 การวิจยัคร้ังนีม้ีผลการวิจัย  ดังนี ้
 1. ผลการเปรียบเทียบคะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจกอนเรียน
ของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 ไมแตกตางกัน นัน่คือกอนเรียนนักเรียนทั้ง 2 กลุม มีความสามารถ
ดานการอานภาษาอังกฤษเพือ่ความเขาใจอยูในระดับเดียวกัน 
 2. ผลการเปรียบเทียบคะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจหลัง
เรียนของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 สูงกวาคะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษ
เพื่อความเขาใจกอนเรยีน อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 3. ผลการเปรียบเทียบคะแนนผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจ ดาน
การแปลความ ตีความ และขยายความ กลุมทดลองที่ 2 ไดคะแนนเฉลี่ยรายทักษะสูงกวากลุมทดลองที่ 1 
และเมื่อพิจารณารายทักษะแลว ทักษะการแปลความเปนทักษะที่นักเรียนทั้ง 2 กลุมทําคะแนนได
ใกลเคียงกนั รองลงมา คือ ทักษะการขยายความ สวนทกัษะการตีความนักเรียนกลุมทดลองที ่2 ทําไดดี
ที่สุด นักเรียนกลุมทดลองที่ 1 ทําไดนอยที่สุด จึงกลาวไดวาผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อ
ความเขาใจดานการแปลความ ตีความ และขยายความ ของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 แตกตางกนั
อยางมีนัยสําคญัทางสถิติที่ระดับ .05 โดยกลุมทดลองที่ 2 มีผลสัมฤทธ์ิสูงกวากลุมทดลองที่ 1 ทุกทักษะ 
 4. ผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธ์ิดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจ 
ดานการแปลความ ตีความ และขยายความ ของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 ระหวางกลุมสงู 
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กลุมปานกลาง และกลุมต่ําแตกตางกัน โดยคะแนนเฉลี่ยรวมของกลุมทดลองที่ 1 ทุกทักษะไมผานเกณฑ
คร่ึงหนึ่งของคะแนนเต็ม (15 คะแนน) แตถาพิจารณาเปนรายกลุมนกัเรียนกลุมสูงจะผานทุกทักษะ 
นักเรียนกลุมปานกลางและกลุมต่ําจะไมผานทุกทักษะ สวนคาเฉลี่ยรวมของกลุมทดลองที่ 2 ทักษะ
การขยายความไมผาน แตถาพิจารณาเปนรายกลุม นักเรียนกลุมสูงและกลุมปานกลาง จะผานทุกทกัษะ 
สวนนักเรียนกลุมต่ํา จะไมผานทุกทักษะ 
 5. ผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธ์ิดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจ 
หลังเรียนของกลุมทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที่ 2 แตกตางกัน นั่นคือนักเรียนมีความสามารถใน
การอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจโดยวธีิสอนแบบแปลและไวยากรณมากกวาวิธีสอนแบบตรง 
 การสอนอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจดานการแปลความ ตีความ และขยายความของ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2 สงขลา โดยใชวิธีสอนแบบตรงกับวิธีสอน
แบบแปลและไวยากรณ แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 โดยนักเรียนที่ไดรับวธีิ
สอนแบบแปลและไวยากรณทั้งกลุมสูง กลุมปานกลาง และกลุมต่ํา มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรยีนสูงกวา
วิธีสอนแบบตรงทุกทักษะ เนื่องจากนักเรียนยังเคยชินกับการสอนแบบแปลและไวยากรณ ตั้งแตเร่ิม
เรียนภาษาองักฤษมาตั้งแตตน ประกอบกับผูสอนยงัขาดความมั่นใจในการใชภาษาอังกฤษ จึงใชภาษา
เดิมของนักเรยีนเพราะสะดวกและใชงาย 
 
ขอเสนอแนะของการวิจัย 
 
 ผูวิจัยขอเสนอแนะการวจิัยคร้ังนี้  ดังนี ้
 1. ขอเสนอแนะจากขอคนพบในการวิจัยคร้ังนี้ 
  1.1 นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนมัธยมสิริวัณวรี 2 สงขลา กลุมสูงควรใช
วิธีสอนแบบตรง กลุมปานกลางถาใชวิธีสอนแบบตรงควรใชเนื้อหาที่นักเรียนมีความสนใจเปนพิเศษ 
สวนกลุมออนควรใชวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณไปกอน แลวจึงคอย  ๆใชวิธีสอนแบบตรงควบคูไป
โดยมิใหนักเรียนรูตัว 
  1.2 การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ผูสอนควรแยกนักเรียนเปนกลุมสูง กลุมปานกลาง 
กลุมต่ําใหชัดเจน เพื่อจะไดพัฒนานักเรียนใหเต็มตามศกัยภาพของแตละคน 
  1.3 กิจกรรมที่ใหนักเรียนทําแตละครั้ง ควรคํานึงถึงความแตกตางระหวางบุคคล 
  1.4 จัดกิจกรรมใหนักเรียนกลุมสูง ไดมีสวนชวยนักเรียนกลุมออน เพื่อสรางความมั่นใจ
ในการเรยีน  
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  1.5 นักเรียนที่ไดรับวิธีสอนแบบตรง มีผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเขาใจต่ํากวา
วิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ เนื่องจากนักเรียนไมชินกับการสอนดงักลาว ซ่ึงการสอนแตละวิธีมี
ทั้งขอดีและขอจํากัด ฉะนั้นผูสอนไมควรใชวิธีใดวิธีหนึง่แตควรนําทั้ง 2 วิธีมาผสมผสานกัน  
  1.6 จากผลการวิจยัพบวา ผลสัมฤทธิ์ดานการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจของกลุม
ทดลองที่ 1 และกลุมทดลองที ่2 แตกตางกนั ขึ้นอยูกบัระดบัความสามารถทางการเรียน ผูวิจัยจึงเหน็วา
การจัดการเรียนการสอนกับนักเรียนกลุมสูง กลุมปานกลาง และกลุมต่ํา ตองใชกิจกรรมเสริมเขาชวย 
  1.7 เนื้อหาทีน่ํามาใหนกัเรยีนอาน ควรเปนเนือ้หาท่ีอยูในความสนใจหรือใกลตัวนกัเรียน 
จากการทดลองพบวานักเรยีนมีความสนใจในเนือ้หาเกีย่วกับ Fast Food, Elephant และ The Weather 
ตามลําดับ 
  1.8 ในการจดักจิกรรมการเรยีนการสอนแตละครั้ง ผูสอนตองระลึกเสมอวาการที่นักเรียน
เรียนรูภาษาตางประเทศไดไมเหมอืนกับภาษาของตน เพราะนักเรยีนไมไดเรียนตามธรรมชาต ิ แตตอง
อาศัยสวนประกอบอื่น ๆ อันไดแก ผูสอน ส่ือการเรียนการสอน และสภาพแวดลอมภายในหองเรียน 
แตการเรียนภาษาของตนเองนักเรียนจะเรียนจากบุคคลแวดลอม ไดรับการฝกฝนตลอดเวลา มีผูพูด
ใหฟงเปนตัวอยาง เด็กพดูตาม มีผูแกไขอยูรอบดาน ทําใหภาษาซึมซับเขาไปสูนักเรียน และสามารถ
เขาใจสิ่งที่พูดได 
 
 2. ขอเสนอแนะสําหรับผูเก่ียวของ 
  จากการวิจัยพบวา นักเรียนมีความสามารถในการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจ
โดยใชวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ ผูวิจัยคิดวาไมเหมาะสมกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ
ในยุคของความกาวหนาทางเทคโนโลยี ซ่ึงตองสัมพันธกับภาษาอังกฤษ ฉะนัน้ผูเกี่ยวของควรปรับ
กิจกรรมใหมคีวามเหมาะสม คือ 
  2.1 สําหรับผูสอนวิชาภาษาอังกฤษ 
   2.1.1 ในการสอนแตละครั้งผูสอนควรใชภาษาอังกฤษใหมาก ถาเปนไปไดไม
ควรใชภาษาเดมิของนักเรียน 
   2.1.2 ผูสอนควรเอาใจใสนักเรียนกลุมออนเปนพิเศษ โดยการแนะนําเปนรายบุคคล
หรือใชการสอนซอม และหาทางชวยเหลือเพื่อใหนกัเรียนพรอมที่จะเรียน 
   2.1.3 ควรใชส่ือตาง ๆ เพื่อซอม/เสริมใหนักเรียนไดพัฒนาตามศักยภาพของตน 
   2.1.4 จัดกิจกรรมใหนักเรียนไดเรียนรูดวยตนเอง 
   2.1.5 จัดทําสื่อ CAI ใหนกัเรียนเรียนรูดวยตนเอง  
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   2.1.6 จัดกจิกรรมการเรียนการสอนใหนกัเรยีนเรยีนรูเปนกลุม โดยมีนักเรียนกลุมสูง 
กลุมปานกลาง และกลุมต่ํา ในอัตราสวน 1 : 2 : 1  
   2.1.7 ผูสอนควรใหนักเรียนไดรับประสบการณตรง ในการใชภาษาอังกฤษบาง 
เพื่อใหนักเรยีนไดเห็นคณุคาของการเรียนภาษาอังกฤษ โดยอาจเชญิชาวตางชาตมิาพบกับนักเรียน
ในบางโอกาส เชน การจัดคายภาษาอังกฤษเพื่อกระตุนใหนกัเรียนมีความกระตือรือรนในการเรยีน 
และไดฝกประสบการณในทกัษะอืน่ ๆ เชน ทักษะการฟง การพูด และการเขียน ในลักษณะของ
การบูรณาการภายในกลุมสาระการเรียนรู 
   2.1.8 ในการจดักิจกรรมการเรียนการสอนภาษาองักฤษ ผูสอนตองคํานึงปจจัย
ตอไปนี้เปนสาํคัญ 
    1) ส่ิงแวดลอม บริบทของประเทศไทยบางแหงยงัไมคุนเคยกับการสอน
โดยใชภาษาองักฤษ ควรใชภาษาไทยบางตามความยากงายของสาระการเรียนรู 
    2) ผูสอนจะตองปรับปรุงและพัฒนาความรูภาษาอังกฤษอยางสม่ําเสมอ โดย
การเขารับการอบรมเพื่อพัฒนาตนเอง 
    3) นักเรียน ตองเปนคนใฝรู ใฝเรียน และมีความพยายามในการฝกทักษะ
ทางภาษาอยางตอเนื่อง 
    4) ทัศนคติของนักเรียนควรสรางแรงจูงใจในการเรียนเพื่อใหนักเรียนมี
ทัศนคติที่ดีซ่ึงจะทําใหนักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงขึ้น 
  2.2 สําหรับสถานศึกษา 
   2.2.1 ควรสนับสนุนใหผูสอนวิชาภาษาอังกฤษเขารวมอบรม เกี่ยวกับเทคนิค
การสอนตาง ๆ ที่สามารถนํามาประยุกตในการจัดกิจกรรมใหเหมาะสมกับนักเรยีนแตละกลุม 
   2.2.2 ควรสนับสนุนใหผูสอนวิชาภาษาอังกฤษเขาอบรมเกี่ยวกับการสรางสื่อ 
เทคโนโลยีในการสอนภาษาอังกฤษ 
   2.2.3 รวมกบัสถาบนัการศกึษาหรือสถาบันการสอนภาษา จัดโครงการตาง ๆ เพื่อ
ชวยเหลือใหการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสัมฤทธิ์ผลยิ่งขึ้น     
   2.2.4 จัดศูนยการเรียนรูภาษาอังกฤษใหนักเรียนสามารถคนหาขอมูลตาง ๆ  ดวยตนเอง 
   2.2.5 สรางแรงจงูใจในการเรยีนภาษาอังกฤษ โดยเชิญรุนพี่ทีป่ระสบความสําเรจ็
ในการเรยีนภาษาอังกฤษมาพูดใหนักเรยีนฟง เพื่อใหนกัเรียนไดรับทราบหรอืรูเห็นวาผูที่เรียนภาษาอังกฤษ
ไดรับความสําเร็จในชวีิตมากกวาผูที่ไมไดเรียนภาษาอังกฤษ ทั้งไดรับการยกยองจากสังคมดวย 
   2.2.6 ควรใหเจาของภาษาตางประเทศมาสอนนักเรียนประจํา โดยสอนอยางนอย
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สัปดาหละ 1 – 2 คร้ัง เพื่อใหนักเรียนกลาแสดงออกและมีความมั่นใจในการใชภาษา นอกจากนี้ทํา
ใหผูสอนไดฝกทักษะทางภาษากับเจาของภาษาอยางมั่นใจ  
 
ขอเสนอแนะในการดําเนินการวิจัยในอนาคต 
 
 ขอเสนอแนะในการดําเนินการวิจัยในอนาคต มีดังนี ้
 1. ควรมีการนําไปใชในการจัดการเรียนรูทักษะอื่น ๆ เพื่อใหแนใจในผลลัพธที่เกิดขึ้น 
 2. ควรมีการศึกษาซ้ํากับนักเรียนทั้งระดับชั้น เพื่อใหแนใจในผลที่เกิดขึ้น อันจะเปน
ประโยชนตอผูสอน ผูเกี่ยวของในโรงเรียนในการพัฒนานักเรียนใหมีประสิทธิภาพและเต็มตาม
ศักยภาพของแตละคน 
 3. ควรศกึษากับนกัเรยีนในระดบัชั้นอืน่ ๆ ทัง้ระดับมัธยมศกึษาตอนตนและมัธยมศกึษา
ตอนปลาย เพือ่เปรียบเทียบผลการวิจัยในระดับตาง ๆ  
 4. ควรมีการประเมินผลสัมฤทธ์ิดานทักษะกระบวนการและคุณลักษณะดวย เพื่อจะได
ทราบศักยภาพที่แทจริงของนักเรียนแตละคน และไดหาแนวทางในการพัฒนาตอไป 
 5. ควรขยายเวลาในการสอนหรือทําวิจัยเปน 1 ภาคเรียน หรือ 1 ปการศึกษา เพื่อเปด
โอกาสใหนกัเรียนไดฝกฝนทักษะการอานเพื่อความเขาใจเปนระยะเวลายาวนานขึน้ และนกัเรียนเกิด
ความชํานาญจากการฝกทักษะดังกลาว นอกจากนี้นักเรียนไดเรียนรูทักษะอื่น ๆ เพิ่มเติม ซ่ึงจะเปน
ประโยชนในการพัฒนาภาษาอังกฤษของนักเรียน 
 6. ควรทําการศึกษาตัวแปรตามอื่น ๆ เชน การกลาแสดงออกของนักเรยีน ความรับผิดชอบ 
การทํางานกลุม ความมีวนิัย ความคิดริเร่ิมสรางสรรค เปนตน 
 7. ควรมีการวิจยัเกี่ยวกับการสอนอานในลักษณะอื่น ๆ ดวย เชน การหาใจความสําคัญ 
การสรุปและการอางอิง การจัดลําดับ การหาความหมายของคําศัพทโดยใชบริบท เปนตน 
 8. ควรมีการศึกษาการอานเพื่อความเขาใจโดยใชวิธีการสอนแบบอื่น ๆ ดวย เพื่อจะได
ทราบวา นักเรยีนที่มีความสามารถตางกัน มีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนตางกันดวย 
 9. ควรมีการสอนซอมเสริมใหกบันักเรียนที่มผีลสัมฤทธ์ิต่ํากวาเกณฑ จะทําใหนกัเรียน
ไดรับความรูเทาเทียมกับนักเรียนคนอื่นในชั้นเรียน ซ่ึงอาจจะสงผลใหคะแนนการประเมินหลังเรียน
เพิ่มมากขึ้น 
   10. ควรขยายผลใหผูสอนในกลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศไดทราบผลการวิจัย เพือ่
นําไปวางแผนในการทําวิจยันักเรียนที่รับผิดชอบ 
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   11. ควรจะพัฒนาตนเองในการทําวิจยัเพื่อแกปญหา หรือพัฒนานักเรยีนที่รับผิดชอบอยาง
ตอเนื่อง โดยถือวาการวิจัยเปนสวนหนึ่งของกระบวนการเรียนการสอน และนําผลจากการวิจัยเสนอ
ตอเพื่อนรวมงานในรูปแบบตาง ๆ ตามโอกาสที่เหมาะสม 
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